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5. ОБЩИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Перед включением электронасоса пользователь 
должен обязательно обучиться выполнению 
операций, описанных в данном руководстве, 
которые должны всегда выполняться им при 
эксплуатации или техобслуживании электронасоса.
Пользователь должен строго соблюдать 
правила техники безопасности, действующие 
в соответствующей стране, кроме того, он должен 
учитывать характеристики электронасоса (см. 
"Наклейка с данными"). Пользователь не должен 
выполнять по собственной инициативе операции 
или работы, не описанные в данном руководстве.
Данный электроприбор не предназначен для 
использования лицами (включая детей) с 
ограниченными физическими, чувственными 
или умственными способностями, или не 
имеющими опыта использования, без наблюдения 
или инструктажа со стороны другого лица, 
ответственного за их безопасность.
Необходимо следить за тем, чтобы дети не 
играли с устройством.

Во время ремонта или техобслуживания 
электронасоса отключите подачу электропитания, 
исключая таким образом случайный запуск 
оборудования, который может привести к 
физическому и/или материальному ущербу.

Любая операция по техобслуживанию, монтажу 
или перемещению электронасоса с подключенным 
к нему электрическим напряжением может 
привести к тяжелым травмам, в т. ч. смертельным.

При запуске электронасоса вы не должны быть 
босыми, стоять в воде или иметь мокрые руки.

5.1. НАЗНАЧЕНИЕ ОБОРУДОВАНИЯ
MR (D)
Циркуляционные насосы MR (D) предназначены 
для перекачки жидкости в системах отопления и 
кондиционирования. Для обеспечения правильной 
работы насоса необходимо использовать жидкость, 
соответствующую централизованной системе обогрева, 
например чистую воду или раствор чистой воды и 
антифриза. Качество воды должно соответствовать 
стандартам в соответствии с нормами VDI 2035.

MR B
Циркуляционные насосы MR B (с корпусом из бронзы) 
предназначены только для использования в системах 
горячего водоснабжения для бытовых нужд.

MR S
Циркуляционные насосы MR S предназначены только 
для применения в системах обогрева с использованием 
солнечной энергии.

5.2 НЕПРЕДУСМОТРЕННОЕ ПРИМЕНЕНИЕ
В общем случае запрещено использование в любых целях, 
не указанных явно в пункте 5.1. В частности,используемая 
жидкость не должна содержать агрессивные или 
взрывоопасные добавки, смеси минеральных масел и/
или твердые или волокнистые частицы. Насос нельзя 
использовать для перекачки воспламеняющихся 
или взрывоопасных веществ; также запрещено его 
использование во взрывоопасной атмосфере.
Во избежание образования конденсата внутри насоса 
температура жидкости должна быть равна температуре 
окружающей среды или превышать ее.

РУКОВОДСТВО ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
И ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ
ХРАНИТСЯ У ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

1. ВВЕДЕНИЕ
Соблюдайте приведенные в настоящем руководстве 
указания для обеспечения оптимальной отдачи и 
правильной работы электронасоса.
За дополнительной информацией обращайтесь к 
ближайшему дилеру.

КАТЕГОРИЧЕСКИ ВОСПРЕЩАЕТСЯ ВОСПРОИЗВОДИТЬ, 
В Т. Ч. ЧАСТИЧНО, ИЛЛЮСТРАЦИИ И/ИЛИ ТЕКСТ.

При составлении инструкций были использованы 
следующие символы:

ВНИМАНИЕ! Риск повреждений
насоса или системы

Риск повреждений
персонала или имущества

Опасность электрического характера

2. ОГЛАВЛЕНИЕ
1.	 ВВЕДЕНИЕ 	 стр. 20 
2.	 ОГЛАВЛЕНИЕ 	 стр. 20
3.	 ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЕ ДАННЫЕ 	 стр. 20
4.	 ГАРАНТИЯ И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 	стр. 20
5.	 ОБЩИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО 		
	 БЕЗОПАСНОСТИ 	 стр. 20
6.	 ТЕХНИКО-КОНСТРУКТИВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 	 стр. 21
7.	 УСТАНОВКА, ДЕМОНТАЖ И ТРАНСПОРТИРОВКА 	стр. 21
8.	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ 	 стр. 21
9.	 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И ЗАПУСК 	 стр. 21
10.	НАСТРОЙКИ И РАБОТА	 стр. 22
11.	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ 	 стр. 22
12.	УТИЛИЗАЦИЯ 	 стр. 22
13.	СОПРОВОДИТЕЛЬНАЯ ТЕХНИЧЕСКАЯ 		
	 ДОКУМЕНТАЦИЯ	 стр. 22
14.	УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ	 стр. 22
15.	ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ	 стр. 22
16.	СХЕМА УСТАНОВКИ	 стр. 23

3. ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЕ ДАННЫЕ
3.1. ФИРМА-ИЗГОТОВИТЕЛЬ
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Руководство предприятия:
Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIA (ИТАЛИЯ)
Телефон: +39 0444/706811 - Факс: +39 0444/405811

Юридический адрес:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA (ИТАЛИЯ)
Телефон: +39 0463/660411 - Факс: +39 0463/422782

4. ГАРАНТИЯ И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Несоблюдение указаний, приведенных в данном 
руководстве и/или проведение работ на электронасосе 
не нашими центрами техпомощи приводят к снятию 
электронасоса с гарантии и освобождают компанию-
изготовитель от любой ответственности при 
несчастных случаях или материальном ущербе, и/или 
повреждении самого электронасоса.
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7.3 ТРАНСПОРТИРОВКА
Электронасос упакован в картонную коробку или, если 
это требуют масса и габариты, крепится к деревянному 
поддону. В любом случае, его перевозка не представляет 
особых проблем. 
В любом случае следует проверить общую массу, 
указанную на коробке.

8.	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ
8.1. ЗАЩИТНЫЕ УСТРОЙСТВА
•	 ВСЕ ПОДКЛЮЧЕНИЯ ДОЛЖНЫ ВЫПОЛНЯТЬСЯ 

КВАЛИФИЦИРОВАННЫМ ТЕХНИКОМ СОГЛАСНО 
ДЕЙСТВУЮЩИМ НОРМАМ.

•	 ЭЛЕКТРОСЕТЬ ДОЛЖНА ИМЕТЬ ЭФФЕКТИВНУЮ 
СИСТЕМУ ЗАЗЕМЛЕНИЯ, СООТВЕТСТВУЮЩУЮ 
ДЕЙСТВУЮЩИМ В ДАННОЙ СТРАНЕ СТАНДАРТАМ 
В  ОБЛАСТИ ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЯ. 
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА СОБЛЮДЕНИЕ ЭТИХ 
ТРЕБОВАНИЙ ВОЗЛАГАЕТСЯ НА УСТАНОВЩИКА.

•	 РЕКОМЕНДУЕТСЯ УСТАНОВИТЬ В ЭЛЕКТРИЧЕСКУЮ 
С И С Т Е М У  В Ы С О К О Ч У В С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Й 
ДИФФЕРЕНЦИАЛЬНЫЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ (0,03 А).

После установки еще раз проверьте питающий 
кабель согласно указаниям раздела ПОДКЛЮЧЕНИЕ 
ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ и подсоедините его к пульту 
управления (1), который должен быть снабжен, в 
соответствии с действующими нормами, следующим:

•	 однополюсное устройство для отключения цепи 
(минимальный зазор разомкнутых контактов 3 
мм).

•	 защита против короткого замыкания (плавкий 
предохранитель Am) и термомагнитные выключатели, 
отрегулированные на рабочий ток двигателя.

•	 дополнительные устройства против: отсутствия 
фаз, перепада напряжения, отсутствия воды, 
атмосферных разрядов; для сигнализации 
рабочих режимов и неисправностей.

ВАЖНО:   ВСЕ ВЫВОДЫ МАССЫ ДОЛЖНЫ 
БЫТЬ ПОДКЛЮЧЕНЫ К КОНТУРУ ЗАЗЕМЛЕНИЯ 
СИСТЕМЫ. 

8.2. ПОДКЛЮЧЕНИЕ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ
•	 Поключите питающий кабель к зажиму, находящемуся 

внутри клеммной коробки, как показано на рис. 4.
•	 Подключение насоса к сети питания (230 В, 50 Гц) 

следует выполнять, используя стандартный кабель 
	 соответствующего сечения. 
•	 Поскольку корпус насоса разогревается до высоких 

температур, питающий кабель не должен его касаться.

9. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И ЗАПУСК
•	 Перед запуском насоса необходимо напонить его 

жидкостью и полностью удалить воздух (рис. 7-8-9).
•	 Для правильной работы следует обеспечить 

минимальное давление со стороны всасывания 
насоса (см. ОГРАНИЧЕНИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ).

	 При работе насос может нагреваться - не 
касайтесь его, возможно получение ожогов!

		  •	 Зоны доступа вокруг насоса указаны в 
диаграмме, приведенной в данном руководстве.

6.	 ТЕХНИКО-КОНСТРУКТИВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
6.1. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ (MR(D), MR B, MR S)
Номинальное напряжение: 230 В, 50 Гц
Класс защиты: IP44
Класс изоляции: H
Защита двигателя: насос оснащен дренажным лабиринтом 
внутри двигателя; не изолируйте насос, поскольку это 
может привести к серьезному ущербу.

6.2. ОГРАНИЧЕНИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Максимально допустимое давление в системе 1 МПа 
(10 бар).
Минимальное давление на всасывании: 
-	 0,05 бар для жидкости при температуре 50°C
-	 0,40 бар для жидкости при температуре 80°C 
-	 1,08 бар для жидкости при температуре 110°C
Относительная влажность воздуха: макс. 95%

РАБОЧАЯ ТЕМПЕРАТУРА

Серия/Модель Вода (жидкость) Помещение

MR (D) -10 +110°C

0 +40°C
MR B +5 +65°C

MR S
-10 +110°C

(допускаются пики до 140°C в 
течение максимум 5 минут)

Работа при значениях, выходящих за установленные 
пределы, может сократить срок службы насоса и привести к 

утрате гарантии.

Кроме того, следует учитывать следующее соотношение 
между максимальным значением температуры окружающего 
воздуха и температурой жидкости:

Температура жидкости Максимальная температура 
окружающей среды

110 °C 35 °C
100 °C 50 °C
90 °C 60 °C
80 °C 70 °C

7. 	 УСТАНОВКА, ДЕМОНТАЖ
		  И ТРАНСПОРТИРОВКА

7.1. ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ ПО МОНТАЖУ
•	 Вал двигателя насоса должен находиться в горизонтальном 

положении. Допускаемые и недопускаемые положения 
изображены на рисунке ниже (рис. 1, 2, А1). 

•	 Стрелка на гидравлической части показывает 
направление потока жидкости.  

•	 В случае недостатка свободного пространства для 
подключения насоса к электросети, корпус двигателя 
можно провернуть на 90°. Поверните двигатель как 
показано на рисунке ниже (рис. А2-А3-А4) и сверьте 
с допускаемыми положениями. Перед поворотом 
двигателя необходимо слить жидкость из насоса.

7.2 ДЕМОНТАЖ
Для перемещения или демонтажа насоса необходимо:
а)	отключить подачу электроэнергии;
b)	отсоединить насос от трубопроводов нагнетания и 

всасывания и поднимите его с использованием средст, 
соответствующих весу и размерам устройства.
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11. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ
Регулярно проверяйте систему и устраняйте загрязнения 
(грязь, накипь и т. д.). Выполнять работы должен 
обученный и квалифицированный персонал с предельной 
осторожностью. 
При длительном простое регулярно запускайте насос. 
Работы по техническому обслуживанию должны 
выполняться только центром технической помощи.

12. УТИЛИЗАЦИЯ
При утилизации насоса строго придерживайтесь 
требований нормативов, действующих в стране 
использования.
Пользователь должен утилизировать оборудование путем 
сдачи в специальный пункт сбора, ответственный за 
утилизацию и переработку электрической аппаратуры.
Для получения подробной информации, касающейся 
пунктов сбора аппаратуры, обращайтесь к местным 
органам, ответственным за утилизацию отходов, или 
в магазин, в котором было куплено изделие.

13. СОПРОВОДИТЕЛЬНАЯ ТЕХНИЧЕСКАЯ 
ДОКУМЕНТАЦИЯ

Схема установки.

10. НАСТРОЙКИ И РАБОТА
10.1 РЕЖИМЫ РАБОТЫ
•	 Скорость вращения насоса можно менять с помощью 

переключателя, установленного на клеммной коробке. 
Поверните его влево для уменьшения скорости и 
вправо для увеличения.

•	 Скоростной режим указан на клеммной коробке (I, 
II, III). 

•	 На максимальной скорости обеспечиваются 
максимальные эксплуатационные характеристики 
(давление и подача), однако следует учитывать, 
что при частично закрытых клапанах жидкость, 
проходящая с высокой скоростью, может быть 
источником шума.Поэтому используйте наиболее 
подходящую скорость в зависимости от гидравлической 
системы.

•	 Насосы MR (D) и MR B обеспечивают возможность 
установки 3 уровней скорости.

•	 Насосы MR S обеспечивают возможность установки 
2 уровней скорости.

14.	УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

  15.	 ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ

Компания Ebara Pumps Europe S.p.A. настоящим 
заявляет, что циркуляционные насосы MR соответствуют 
следующим нормам:

2006/42/EC (MD), 2004/108/EC (EMC),
2006/95/EC (LVD), EN 809,
EN 60 335-1, EN 60 335-2-51,
EN 61000-6-3, EN 61000-6-1

Г-н ШУ НАГАТА
Исполнительный директор
Дата: январь 30, 2013

EBARA Pumps Europe S.p.A.
Via Pacinotti, 32 - 36040 Brendola (Vicenza) - Italy (Италия)
Тел. +39 0444 706811 - Факс+39 0444 405811
www.ebaraeurope.com

НЕИСПРАВНОСТЬ Возможные ПРИЧИНЫ Возможные СПОСОБЫ УСТРАНЕНИЯ

НАСОС НЕ ЗАПУСКАЕТСЯ
Сбой подачи питания Проверьте плавкие предохранители и 

зажимы кабелей (могут быть ослаблены)
Насос заблокирован из-
за наличия отложений в 
подшипниках

Быстро перейдите на максимальную 
скорость

Наличие загрязнений в насосе Разберите и очистите насос

СИСТЕМА ЯВЛЯЕТСЯ
ИСТОЧНИКОМ ШУМА

Установленная мощность/
скорость слишком высокая Перейдите на более низкую скорость

Наличие воздуха в системе Удалите воздух из системы

НАСОС ЯВЛЯЕТСЯ
ИСТОЧНИКОМ ШУМА

Недостаточное давление 
питания	

Увеличьте давление питания или проверьте 
объем газа в питающем резервуаре (если 
имеется)
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  16.	 SCHEMA INSTALLAZIONE - INSTALLATION DIAGRAM - DIAGRAMA DE INSTALACIÓN 
	 SCHEMA INSTALLATION - SCHÉMA D‘INSTALLATION - SCHEMAT MONTAŻOWY - СХЕМА УСТАНОВКИ
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CLARIFICATION OF DIAGRAMS
1	 PUMP AXIS MUST BE HORlZONTAL
2	 PERMITTED POSITIONS OF BUILT-IN 

PUMP
A1	 PERMITTED POSITIONS OF ELECTRlCAL 

CUPBOARD
A2, A3, A4	 METHOD OF DISSASSEMBLING THE 

PUMP MOTOR
3	 THE SYSTEM AND PUMP MUST BE 

FILLED WITH FLUID BEFORE THE 
PUMP IS STARTED

4, 5	 CONNECTION OF THE PUMP TO 
MAINS ELECTRICS (230V, 50Hz)

6, 7, 8	 VENTING THE PUMP
9	 TESTING THE PUMP’S ROTOR SPIN
	 (on first starting up and after every 

prolonged stoppage at the start or the 
heating season)

EXPLICACIÓN DE LAS FIGURAS
1	 LA POSICIÓN DEL EJE DEL MOTOR DE  

LA BOMBA DEBE SER COMPLETAMENTE 
HORIZONTAL.

2.	 POSICIONES CORRECTAS PARA LA 
INSTALACIÓN DE LA BOMBA.

A1	 POSICIÓN CORRECTA DEL PANEL 
ELÉCTRICO.

A2, A3 y A4	PASOS A SEGUIR PARA EL ENSAMBLAJE 
Y/O GIRO DEL MOTOR DE LA BOMBA.

3	 TANTO EL SISTEMA COMO LA BOMBA 
DEBEN ESTAR LLENOS DE FLUIDO 
ANTES DE ARRANCAR LA BOMBA.

4 y 5	 CONEXIÓN DE LA BOMBA A LA RED 
ELÉCTRICA (230 V, 50 HZ)

6, 7 y 8	 PURGADO DE LA BOMBA
9	 VERIFICACIÓN DE LA CORRECTA 

ROTACIÓN DEL ROTOR DE LA BOMBA 
(en la primera puesta en marcha y después 
de cada parada prolongada o en el inicio 
de la temporada de calefacción).

INTERPRETAZIONE DELLE FIGURE
1 	 POSIZIONE ORIZZONTALE OBBLIGATORIA 

DELL’ALBERO POMPA
2	 POSIZIONI CONSENTITE DELLA 

POMPA MONTATA
A1 	 POSIZIONI CONSENTITE DELLA 

SCATOLA MORSETTI
A2, A3, A4 	 MODALITA’ DI SMONTAGGIO DEL 

MOTORE DALLA POMPA
3 	 RIEMPIMENTO OBBLIGATORIO DEL 

SISTEMA E DELLA POMPA CON FLUIDO 
IDONEO PRIMA DELL’AVVIAMENTO

4, 5 	 ALLACCIAMENTO DELLA POMPA 
ALLA RETE ELETTRICA (230V, 50Hz)

6, 7, 8	 SFIATO DELLA POMPA
9 	 VERIFICA DELLA CORRETTA ROTAZIONE 

DEL ROTORE (da effettuare al primo 
avviamento e ogni qual volta la pompa 
rimane ferma per lunghi periodi, ad 
esempio all’inizio della stagione di 
riscaldamento)

DEUTUNG DER ABBILDUNGEN
1 	 OBLIGATORISCHE HORIZONTALE 

POSITION DER PUMPENWELLE 
2	 MÖGLICHE POSITION DER MONTIERTEN 

PUMPE
A1 	 MÖGLICHE POSITIONEN DES 

KLEMMENKASTENS
A2, A3, A4 	 MODALITÄT DES ABBAUS DES 

PUMPENMOTORS
3 	 OBBLIGATORISCHES FÜLLEN DER 

ANLAGE UND DER PUMPE MIT 
GEEIGNETER FLÜSSIGKEIT VOR 
DEM START

4, 5 	 ANSCHLUSS DER PUMPE AN DAS 
STROMNETZ (230V, 50Hz)

6, 7, 8	 ENTLÜFTUNG DER PUMPE
9 	 PRÜFUNG DER KORREKTEN 

DREHUNG DES ROTORS (beim ersten 
Start und bei längeren Stillständen 
wie beispielsweise zu Beginn der 
Heizperiode auszuführen )

INTERPRÉTATION DES FIGURES
1 	 POSITION HORIZONTALE OBLIGATOIRE 

DE L'ARBRE POMPE
2	 POSITIONS ADMISES DE LA POMPE 

MONTÉE
A1 	 POSITIONS ADMISES DU BORNIER
A2, A3, A4 	 MODALITÉ DE DÉMONTAGE DU 

MOTEUR DE LA POMPE
3 	 REMPLISSAGE OBLIGATOIRE DU 

SYSTÈME ET DE LA POMPE AVEC 
LE FLUIDE APPROPRIÉ AVANT DE 
METTRE EN MARCHE

4, 5 	 BRANCHEMENT DE LA POMPE AU 
RÉSEAU ÉLECTRIQUE (230V, 50Hz)

6, 7, 8	 PURGE DE LA POMPE
9 	 VÉRIFICATION DE LA ROTATION 

CORRECTE DU ROTOR (à effectuer lors 
de la première mise en marche et chaque 
fois que la pompe est arrêtée pendant 
des longues périodes, par exemple au 
début de la saison de chauffage)

INTERPRETACJA RYSUNKÓW
1 	 OBOWIĄZKOWA POZYCJA POZIOMA 

WAŁU POMPY
2	 DOZWOLONE POZYCJE ZAMONTOWANEJ 

POMPY
A1 	 DOZWOLONE POZYCJE SKRZYNKI 

ZACISKOWEJ
A2, A3, A4 	 SPOSÓB DEMONTAŻU SILNIKA Z 

POMPY
3 	 OBOWIĄZKOWE NAPEŁNIENIE SYSTEMU 

I POMPY PRZED URUCHOMIENIEM 
ODPOWIEDNIM PŁYNEM

4, 5 	 PODŁĄCZENIE POMPY DO SIECI 
ELEKTRYCZNEJ (230V, 50Hz)

6, 7, 8	 ODPOWIETRZANIE POMPY
9 	 KONTROLA PRAWIDŁOWYCH OBROTÓW 

WIRNIKA (do wykonania podczas 
pierwszego uruchomienie i zawsze po 
dłuższych okresach niefunkcjonowania 
pompy, na przykład przed rozpoczęciem 
sezonu grzewczego)

ПОЯСНЕНИЯ К РИСУНКАМ
1 	 ОБЯЗАТЕЛЬНОЕ ГОРИЗОНТАЛЬНОЕ 

ПОЛОЖЕНИЕ ОСИ НАСОСА
2	 ДОПУСТИМЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

УСТАНОВЛЕННОГО НАСОСА
A1 	 ДОПУСТИМЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

КЛЕММНОЙ КОРОБКИ
A2, A3, A4 	 СПОСОБЫ СНЯТИЯ ДВИГАТЕЛЯ С 

НАСОСА
3 	 ОБЯЗАТЕЛЬНОЕ ЗАПОЛНЕНИЕ 

С И С Т Е М Ы  И  Н А С О С А 
СООТВЕТСТВУЮЩЕЙ ЖИДКОСТЬЮ 
ПЕРЕД ЗАПУСКОМ

4, 5 	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ НАСОСА К 
ЭЛЕКТРОСЕТИ (230 В, 50 Гц)

6, 7, 8	 УДАЛЕНИЕ ВОЗДУХА ИЗ НАСОСА
9 	 ПРОВЕРКА ПРАВИЛЬНОСТИ 

ВРАЩЕНИЯ РОТОРА (осуществляется 
при первом запуске и каждый раз, 
когда насос бездействует в течение 
длительного времени, например в 
начале отопительного сезона)
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MR 43 MR B -/40

MR B -/60

MR B -/70

MR 53

MR 63

MR (D) (ghisa - cast iron - Hierro fundido)
	 (gusseisen - fonte - eliwo - чугун)

MR B (bronzo - bronze - bronce)
	 (bronze - bronze - brąz - бронза)
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MR S -/40

MR S -/60

MR S (per impianti solari - for solar systems - para instalaciones solares)
(für Solaranlagen - pour les installations solaires - do instalacji słonecznych -для солнечных 

установок

MR S -/70
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